POLSKA. = POLOGNE. 
MIASTO KRAKOW © VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac styczen 1935. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour janvier 1935. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


em : es al A e 8 : "s me. wel 558 :d . | 
5 JE Ciepłota d vig EE Kierunek”) i szybkość wiatru AR. $23 SE è „x | Wisła — Vistule 
g |5S55 Température |£ S*s $3 2| Direction”) et vitesse du vent | $9 2'9| EAZ A NEL - dl A 
GESEIS RER Umm SSS 8/819 | ESS EZ g | Sten wody | Ciepłota 
38 Lg zT m zz E = E = a "el S RS godzina — heures ICE) Sf © n5. E SS E G w cm r 
ED ORIJESTEJ KE —  |$:3 | 289 | £13 | & 1E | Hauteur du, Wc 
Ohi E| “E| Se) FE la sw EN T'es Mol Ul MEC [os Lea es ge 
SE j MEN) ; Ek: i E 7 
700— mm C? mm Dia szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |2 -^eves| mm godz. 8 rano— A. 6 du matin 
1 4295 |— 1304 01 — 58 357 877 |E. NOE. 10 | Gah, Dë 0| 100 = 310 Mg. Sn —287 + 1 
2 4368 |+ 230+ 31 — 02 5:23 963 |W. S. W. 7. W. Io vw S.W. 7 10:0 -— 202 |Mg.D. Sn —278 + 2 
3 47:53 |— 245 4 23 -- 47 3:60 887 IN. W. 18: N. W. 10: N. N. W.19| 100 = 0:98 Sn. —267 + 1 
4 4212 |— 650— 40 — 78 2:60 887 EIS E Edi STE. 10 E. 6 77 2:4 001 Sn. —215 — 4 
& 3581 |— 175 — 06 — 78 3:53 880, |S. S.E. 14W.S. W. 4*W. 1 10:0 1:78 Sn. —222 — 2 
6 40:60 |-- 597 — 06 - 88 2:80 86:7 DES 11 N. E. 6| N. N. E. 10 10:0 — Shin SFA —246 —12 
7 50:34 |—1300,— 8:6 —147 1:40 SU SN E SN OR TORNO Nees. E. 19 100 = 0:01 Sn. —261 —12 
8 5295 |—15:65.—12'9 —16'4 113 813 [|E. N.E. 16! N. N. W. 16| E. N.E. 13 3:3 4:3 — — —269 —14 
9 5288 |—15:50—142|—176 1-00 72:7 WE: IOPE. N.E 9JNE. +8 6'3 19 = z — 230 —10 
10 5487 |—11:385|-- 98 —153 1:43 783 S. W. IC Ier WE 8| wW. 8 10:0 = 0:39 Sn. —234 —10 
11 5406 |—11:55|— 7:7 |—13:9 1:63 Rhin Wir RES JE SME Neo hemmed, TRU — = Mg. —218 — 8 
DE 4061 |— 967— 74 -—13'5 1:90 847 0 0 0 EW — — Mg. Sz — 220 — 9 
13 4091 |— 775|— 23,—122 2:27 83'3 OFS SAW. "2 0 5:0 21 — Mg. Sz —212 —10 
14 4058 |— 665i— 05—126 2:33 83'3 OVW. S. W. 2/N. N. W. 2 70 1:0 — Mg. Sz —212 — 6 
15 4778 |— 400|— 12/— 89 2:97 877 |W. 3, W. S. W.10, W. 9| 100 0:3 002 | Mg. Sn —218 — 3 
16 50:64 |— 2:07 — 16i— 44 357 91:7 |W. 9, W. S. W.18 W. S. W.11 10:0 — 0°04 | Mg. Sn —218 — 0 
17 4786 |— 365|— 09|— 53 3:40 940 |W. 10,N. N. W. 15)N. W. 13 99 10 0:21 Śn. —216 — 8 
18 50:38 |— 867i— 5'1i— 91 173 710 |N. W. 13, N. W. 13! N. 11 10:0 - 111 , Sn. —219 —10 
19 5733 |—1092— 82 |—12'9 170 797 IN. N.E. SRE 2 INMN TETS] Jg 0:6 = Sn. Mg —226 —12 
20 5559 |-13:75-—11:31—190 127 80:3 0 S. W. 3) W. 8 0:3 TER — Mg. —234 —10 
21 5135 |— 6'15/-- 3:9 |—13'4 2:33 827 |W. S. W. 91 W. S. W. 9. S. W. 2| i00 — = Mg. —251 — 3 
22 489: |— 172— 05 — 43 3:60 907 |W.S. W. 7 W. S. W.14 W. 13 9:0 0:3 — Mg... —255 + 2 
23 4673 |+ L'45]-- 22|— 12 4:43 887 |W. 4; W. S. W. 20; W. S. V. 21 10:0 — 0:22 Mg. D. Sn. — 244 —2 
24 4r86 |+ 232+ 37 + 1:3 4:70 867 |W. S. W.19 W. 251W.S.W.13] 100 — 0:25 Sn. D. —239 + 3 
25 3331 J+ 4724 6741+ 11 3:93 613 |S. W 6,5. W. 14/8. W. 9 9:3 0:7 — Mg., Sn. —239 +5 
26 2566 |+ 335+ 60 + 13 4:40 787 AWZ S W GES W. 7 0 83 1:43 Mg: Sn. D —235 +5 
27 3129 |+ 200+ 2:9 + 06 4:87 923 0 N. N. W. 3,W. NM 3) 100 = 1:56 Sn. Mg. D -235 + 3 
28 3666 |- 015+ 22|— 09] 3:97 863 IN. W. 15 N. W. 18| W. N. W.21| 100 — 0-04 Śn. —236 —2 
29 4004 |-- 1:77 — 08, — 29] 373 94:3 |W. S. W.13 W. S. W.14/W.N.W.15| 100 — — Śn. —242 — 4 
30 3949 |— 247— 07. — 34] 353 910 |W. N. W. 7. W. 14! W. S. W. 13 7:0 5:6 0-21 Sn. —252 — 3 
31 36:59 |— 265-— 0:8:— 41 3:40 903 |W. S. W.10 W. S. W.15]S. S. W. 4 87 el 202 Śn. —260 — 3 
KC 44:56 —489 24 Je 2:97 | 84:82 713 1019 
A |£ ZE p Ae. f 
!) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
DN = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 3) a _ zupełna pogoda, 19 — całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) Li serein, nuageux, 
.. deszcz, _ śnieg, Szron, _ grad, _ krupy, , ~ mgla, _ rosa, — błyskawice, _ burza 
UD pluie, |. neige, = gelée blanche, Gr = gréle, T = grésil, Mg brouillard, rosée, éclairs, orage 
mróz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście; T" : ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
P froid. D'après l'échelle du pont de Stary Most; ` 0 = 198/965 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bátiments. 
"i . Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencees Constructions achevées Constructions desusitées 
3 T ] a - m owlach ukończon. E 
P "m a les pe > Milek 4 ” izb — P 
= ES x E contenu de S T p 
D S E ` e 3 uv 3 2 S 3 a . b e. oe m JE E 
Dzielnice TE |z| so pó] & | 28) pól pó] BS ia PJS TE « 
Quartiers ?.|98 | Se | S$ Sof ee] 821 SŚ| as g > ESIE R 
E Ta es |S | e ae | Be ee pe) Eg) | | ok f$ M 
s | eee es 33 P8] EO] ES | SUSE) S| 5,381 ; | 2) 8) $8) 4 
© od a3 S ns ki on a3 i a9 o Bo = | A A Bs 
So ES kę Ka H T as 2 3 2 E e "s ES E N One = 
(e) £ 5 Ó S $ ~ | ss S s | Ś | BS | 4 
S 2 8 E EK £ 5 E £ 
Ogółem — Total général 


I Śródmieście 
Ii Waweł . . 
III Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom . 
VIII Kazimierz . 
[X Ludwinów . 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Pałwsie . 
XII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wies . 
XV Nowa Wies. 
XVI Lobzów . 
XVII Krowodrza . 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XX Dąbie . 
XXI Płaszów . 
XXII Podgórze 
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IIl. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


Liczba i rodzaj realności Ę Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | $ Changements survenus dans les quartiers 
coy mian ës, Dom — Maisons (a) Le | 
Causes des changements z329-8 tot użEŚł e 
zj 2c, 2] 1 | 213 Mir|Fz Ps 
bi EgE55—-——— s8z| R 
= E A Z^?! piętr. — étage(s) E e © 
Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |20 8 | 3 4 40 
Inne kontrakty — Autres contrats 6r 2 ls Ege 8 
Egzekucja — Exécution . . . . . | 113 —t— 2 
Smieré właść. — Mort du propriétaire |19 6 | — 27 
Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 


Ludność cywilna z początkiem roku 5 w tem mężczyzn kobiet chrześcijan żydów l 
Population civile au commencement de l'année 233.066 y compris hommes 104.058 femmes 129.008 chréttens 172-857 israélites 60.209 
Ogółem!) małżeństw urodzin żywych zgonów przyrostu naturalnego 
a S 125 2 ; 277 Š 231 ^ 46 
Total!) mariages naissances vivantes déces accroissement naturel 
Na mieszkańców: małżeństw urodzin T zgonów e przyrostu naturalnego 4.. 
1000 > 5 6:44 : 14:26 d à 11:89 3 2:97 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 


1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 
Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


de 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety —- Confession des femmes 


rz.-kat. gr.-kat.  ewangiel.  mojżesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom, cath.-gr., evang. mosaique autres — sans conf. 


Razem 
Total 

Zamiejse. 
Hab. 
pastaye 


Confession des hommes Etat civil des hommes | wolny wdowi | rozwiedz. 


celibat. | veuves | divorcées 


Zomiejscowi 
Hab. de pass 


Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . — — 
EL Katolickie ag | Wolny — Celibataires .| 113 
Ewangielickie — Evangelique . 

Mojżeszowe — Mosaique . : Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres "6 c 
Bez wyznania — Sans confession "ee | - Rozwiedz. — Divorcés . 


Razem — Total . . ; - | - Razem — Total 


_Zamiejscowi — Hab. de passage | 1: = | ke 


1) W tem 1 małżeństwo z grudnia 1934 r. — Dont I mariage de décembre 1934. 


2) Urodzenia”). — Naissances). 


Żywo urodzeni — Nes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs ` Ogółem — Total général | ` W tem bliźniąt 
ślubni nieślubni —— ont deux Jumeaux 


Confession des parents ligitimes ` | eines ps __illégatimes ` "s cl Dz.-F, | Razem Zamieis: leg HEET, 
ep 


Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G.) Dz.-F. de pass. | Chi.-G. | Dz.-F. | ChŁ-G. | Dz.-F. | ass. Jet! Vogel Same) 2 iea ta DA 
21 16 201 75 1 204 85 
1 1 1 : J 2 


Wyznanie rodziców Zamiejs. Slubni nieślubni Zamiejs.|- ' 
[eta légitimes illégitimes 


Rzymsko-kat. — Cath.-rom. | 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. | 
Ewangielickie — Evangel. | 
Mojżeszowe — Mosaique . | 


75 21 25 
Inne — Autres . e = = 
Bez wyzn. — Sans confession 
Razem — Total . . 92 | 130 30 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 47 31 13 


!) Według xgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 6 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 6 garçons et 8 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z grudnia 1934 r. — Dont I garcon de décembre 1934. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des decćdes. 


I 
| 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem 
Bice ral cath.-rom. cath.-gr. evangelique | mosaïque autres inconnues Total général 


.pl|Razeml, . .p | Razem],, . .p | Razem]y . | „p |Razemhy _ e Razem|u lu e JRazem|y_ Razem 
AS Totał usi Sab Total kie b Total dips e Total Zeil, Totał hi Get Gin Total "lz, Total 
30 | 56 ; s NEW FE] 66 
24 | 67 15| 8 90 


Wolny — Célibataires . 
Małżeński — Mariés 


[mee Zamiejscowi 
m wo | Hab. de pass. 


Rozwiedziony — Divorces. 
Niewiadomy — /nconnu 


1 

1 
Esc 
94 
| 37 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


M.-H. 
26 
"Bo 6 ES 
ala = LAMA, osożo dU 381 42 - 3 | 21 73 
80 
51 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de residence habituelle en opposition 
a la pooulation de passage, c'est à dire aux habitants sejournants emporairement a la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des dóces, le sexe, l'Age et la résidence ha ituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS | ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 


w tem — dont 


w tem — dont 


papiery 


gotówka 
titres et valeurs argent comptant 


Zł. gr. | Zł. Zł. | gr. 


21,873.686 81 | 6302857 70 | 15,570.829 11 22,121.889 — ^|» 15 | Kong airs 729.940) 3 16 


papiery 
titres el valeurs 


gotówka 
argent comptant 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


~ ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
PF dziennie — par jour Na glowe i dobe A PT a. na głowę i dobę | 
w ciągu miesiąca 7 E E. „A Ke w ciągu miesiąca średnia dzienna MM 
DE 4 średnia najwyższa najniższa litrów Fin nois EE E litrów | 
P moyenne maximum | WA en litres, par téte | y LE en litres, par téte | 
w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
816.984 | 26.354 | 28.139 24.018 109:8 | 817.273 | 26.364 109:9 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


_ KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu Bes Sm. 1 Lu z tego — dont — ¢ | 
| Quantite de gaz produite 50 Si do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne no pum: wasz strata — perte 
En general mima DEE amis pour les besoins particuliers! DOT *€s propres Oesoins 
! de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes | 
858.850 659.200 T 206.983 | 538.817 44.551 68.849 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


| Liczba — Nombre Wes / Żarówek = Ampoules | Silników — Moteurs A" JUN i a mM moca k Wi 
czeń i H TR. : - Le Y 
Stan — Etat PAM Mu liczników liczba a» E liezba pe bo liezba in es w En général, ; 
des bram |. QUE | des clectroméires| nombre |? cecen] nombre |P ce en) nombre | P"!5821108 €^ | puissance en Kw. 
chements | installations w. w. w, 
Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca — Etat 4.885 47.401 43.431 690.896 28.714:51 3.009 13.593:35 1.467 1.65877 43.966:63 
à la fin du mois dernier 
SĘK przybyło 3 761 1.045 7.541 27740 24 43°63 32 38-44 359:47 
EA is E x plus 
3) © ERAT | == E = = = = SS E | 
E d Eg. ubylo = 5 à S 94. 
>a MER / — 447 770 6.148 288:99 23 80:51 5 13:90 383-40 
ao "S | moins 
Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation à la fin du 4.888 47.715 43.706 692.289 28.702:92 3.010 13.556:47 1.494 1.683:31 43.942:70 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


= Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyło E 3 aem d € : 
. ` Sad ton 
Pozostało w ciągu mie- —— ee ce +. — 
z poprzednie- i E t przez wydanie A 
A ee SH sprawo przez oddanie przez wydanie rodzinie, apiece, Pozostało z koń- 
zdawczego A rzez wyszu- ominie prz - : ` iesi 
Ogółem p yel do przytulku wiadzóm uw yna- | przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrees au FRA pa gyane lub szpitala . EG ee fax nienie AE 
i ; enera w remis aux ; ` 
mois précé- | cours du mois SC E. transferes dans E ZANE, ta leur Ae d'une autre a | a la 
EP du compte- lonas E ii autorites Hia llo eran relaxes manière in du mois 
refoulement aot competentes | mune dindi- 
rendu hopitaux i à 
genat 
T TA s CS A Go EE Gm T ae 
L9 L8 Si wA | g 2S $ -»9 8 > U z > U Fd SEE] NES PS 2 2m s$ 
DRE Bt Sis) | Ekel Re || IS E [elem sl Deler Tele el TES BE BE vE[|[SE. SES Ef E BE|wg 
AMOR "NOR |-5 OS|-NE 5 GB A ECS osn £15 OB|NE |:5 GA rst sula aale Ss] oS MEZ GG | N£ i 5 
vs! e me Ę EE egies E volets "Nu vg sus ess || ee om m Nal OG KRESCHEL KERGER EES lech s 
GË Eee A ES es wOQ EECHER ES SS|LRl ES) ese etl SE A SECH ECHTER FS) geleti ES) eel x 
| 0 Ski WINE ol 6| 4 2 35 65,15 | Sue go) 28 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


| s E espace Nombre -Ñ ? Liezba — Nombre 
ER Rodzaj przestępstwa wypadk. „osób za-| | 5 s $ Rodzaj przestępstwa wypzdkąasók za 
"8 Sie ` Es donies. |trzyman.| | $E z T T donies. |trzyman. 
SÉ Nature des crimes et délits de cas |deperson| | $ 5 Nature des crimes et délits de cas |deperson 
EE declarés | arrétees | | 3 déclarés | arréiees 
1 | Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95, 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocji — Vols des moyens de locomotion | 11 1 
do nie-trakison 1 1 37 | Kradzieże kolejowe — Vols dans les chemins de fer "122 8 
9 | Zniewaga wladzy, lub urzedu E 125, Eege JE - Injure 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vo/s dans les logements SEES 44 
aux autorités et offices publics 4 2 39 | Kradzieze koni — Vols de chevaux . : d : 1 2 
| 3 | Opór jednostkowy art. 129 K. K. — Rósistance individuelle. | — = 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . : ; „| — — 
4 | Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K. i 163 w związku z 129 K. K. 41 | Kradzieże z pola — Vols dans les champs . „| — — 
Résistance collective. = — 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les foréts . „ls |= 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art. 132 133 i 5 4 43 | Kradzieże inne — Autres vols x ; . | 314 
5 art. 256 K. K. — J/njure et actes de AAKE IIE 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 9 14 
| les fonctionnaires 12 2 45 Oszustwo — Frauds S S 9 " : 91 = 
& | Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, STE K. fue, 46 | Kłusownictwo — Braconnage | : - ES 
sion du détenu  . = — 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports d'armes prohibées : 9 -— 
4 | Zniewaga Narodu i Państwa E 152, TRK T 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal | 
a la Nation et a l'Etat 1 — des frontières  . 1 5 : K , — — 
g | Nawolywanie do przestępstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 49 | Opilstwo — /vrognerie 114 = 
K. — Incitation aux infractions ` 2 5 50 Zakłócenie spokoju publicznego — Dilits contre la tranquillité 
g | Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 Rak = publique . 69 = 
Appartenance aux organisations illégales : . = 51 Odebranie narzędzi złodziejskich ao 62 prawa o wykrocz. ) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte . — i Confiscation des outils de vol ' | 9| — 
Wiek T Ae 2 c PM M Razem — Total enger gl 4] 168 
Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — LE ONE ER 
12 SS 
des billets de banque . = — A Liczba 
13 Menor monet kruszcow ych art, 175, 716, 179, 180 K. K. E v Rodzaj przekroczenia koła 
alsification des monnaies m = s 5 q 
14 Obieg fałszywych banknotów — Crediton des Deets de | t E Nature des contraventions dom AN 
banque falsifiés . 3 — = 
15 | Obieg fałszywych monet kruszcowych — Circulation. des | | Podawanie sikoholu w czasie zakazanym EE EE 
monnaies falsifićes 2 79 l prohibć 
Fałszowanie i puszczanie w obieg mh DapiErdwei i znacz- 2 Przekroczenie przepisów o po. A Ra) — CN aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — FIBI GENE et donnances concernant les voitures à moteur . . a 
mise en circulation d'autres titres ] 1 a 3 Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux ordonnonces con- 
17 -— ganis Geer art. 187, 188, 19i K. K. SS Faux 4 AED ada an Contracd Ve aqux S ; e, 
ans les documents et actes . E" E nant les bicyclettes COMM e i ii n 
18 Uzywanie falszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekraczanie [M iis, ROUTE Conrrasentión att Ford ne con: 
K. K. — Usage des documents faux . ] = 5 cernant les prostituees 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications - = = Gelle cea Contunacecdue chiens, 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. = P d Dreczenie zwierząt — Cruauté envers les animaux 5 
xénétes et souleneurs d 5 — 8 Przekroczenie przepisów kalejowych — Contravention aux RE concernant 
21 | Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer . . o 
207, 213, 214 K. K. Autres infractions sexuelles. 1 1 9 | Przekroczenie przepisów meldunkowych — Contravention aux "PA rela- 
22 HEE R i drieómi art a Es K ii B Ad 10 KC NE LM C aventi ntion aux di e 
es femmes et des enfants : 5 E S = Sat concernant m communication 2 cox Á Ta aie 
23 Nielegalny handel narkotykami art. 244, Dz. Ust. 108 11 Tamowanie komunikacji Endiguement de la circulation 
Pod KA in légal des marcotiques K = is mE E. e Przekroczenie regulaminu teatralnega — Contravention au reglement des thélires 
| 24 P M DN ire RH PU e em. i 1 ie! 3 Mà cocci przepisu tramwajowega — Contravention au règlement des tramways 
25 | Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 14 ab ENT ordre D s F Een RE IE 
volontaire causé EOD se ment a eme 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych Contravention aux ordonnances sanitaires 
26 Zabójstwo dokonane art. 2253 227, 238 K. K. = Meneses: 1 = 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en dehors du marché . 
| 9 Zabójstwo usilowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illegal > e 
e meurtre = a 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w Kandi — Comintern a la 
28 Ciezkie uszkodzenie aah art. 233, 235, 236 K. K = JEDNE loi concernant les heures du travail dans le commerce ` e 
corporelles graves 13 4 19 Zgorszenie publiczne — Outrages aux moeurs publiques e 
29 Dzieciobójstwo art. 226 K. K. — Infanticide — -— 20 Złośliwe uszkadzenie cudzej własności — Destrůction et aneta volon- 
30 | Podrzucenie dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- SCH BD Ge i a a : : 
don d'enfant | paw. raza czci pismem — Offense par ecrit ; ; 
31 Rozbój zwykly ara 259, 261 K. KE - Pillage ordinate ` 1 2 22 Rl a pr policyjnej — Contravention concernant Dude prescrite 
32 Rozbój w bandzie art. 259, 261 SS= Pillage en bandes 23 Niedozwolona produkcja — kä prohibes 3 
| 33 ` eg z Leg — Cambrlofages à É e E 24 idi OZI GA E ua a ai. i 
' 34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire . 39 8 
Kradzieze z wozów — Vols des objets transportés par voitures. 23 KS) Razem — Total 


XI. Pożary. — Incendies. . 


1 


18 Ww TEM POŻARÓW — DONT INCENDIES ZĘ T. 
zt - -— SI Ey: vcs 
^ c zt ste 
£ s wybuchlyeh w budynkach - de bátiments E wybuchłych skutkiem — które dotkne- ES EST 
3 E [o zrębie — constru- pokrytych mat. — z przeznaczenia E s par causes ly n ayant EE A W 
Miejsce wybuchnięcia pożaru = QL ze | ite de materiaux |couverts de mater, destinés a z E atteint eck? A I Ss 
1 6 — was «= = * EJ ^w E a s E icu 855 
: "s 3 A SU|lau |! | " ^ | i Bac || E | STE Kase 3 | s « |/582| $ES 3$. 
Lieu de l'incendi Yglesia u Sigal! | sg lare] uëIëënë laenlësälëzéël | EE S US SSE Eege 
= ojiz 2S (eles ES ES) BS | ski) s? [SEE PES si 2S = eT gea og | a | Bi 315] TRE T3 
Bo [22/83/55 ) 22/23/85) ss (492) Se | SES SSS SE z awiza 230 57 | Se | EE tes] fe ete 
S EIZE| SEl2E'SE) EE) EE] 45 SE zt ISS ace £8 2s igo s| | AE | oy [t z5 225 
Ssles|Ssit lee gels | 3S | FE) ^8 | Pe BE | BS SERBESIZE EC |S iSee| $3 | BES 
OE e n T Ba 5^ k, x BE 18 (SEI EES | er) a | PS ieee] DR dnt" 
dach — toit = |= SS i | s = — |==: — — AF, ZE - je — 
strych — grenier. „| m RAZ NR="W=" = = = = ZY = y = eee e ea |=) — = 
komin — cheminée . I 1, — —| 1, — | — 1 — — — — — — t —|——;—|-— — — 
klatka sched. , sien — escalier, vestibule 2 2 , — =. 2 — n 2 = -— —- = 2 =s = ges z Gg 2 2 2 
kuchnia — cuisine 2 2,—,—, 2 a 2 — - — — 1; — 1 21 —| — 2 ~ 
ls m j sl - pam 
pokoje — chambres . 515 | EE SAI en eee ons en KE EL. "EA RES ie 3 1 
warsztat, sklep, magaz tel, bou- d 
tique, magasin . j zs ` Kn de 1 es 1 -a | 1 = = 1 = x be = = ES ] SH 1 VE — | 1 es 
piwnica — cave 1 1|-— | — 1 —| — 1 — — — — 1, —, — |, — | = yt: T = | - 1 
inne ubikacje — autres locaux . 2 1 1 — 1 1 — 1 1 — E =| E ZE 1 — 1 2 - 
wolna przestrzeń — espace libre | —. | — | — | — | — | = |=* = = Lee | = | ">, = — = 
Razem — Total . — z — 23.592. 4| — ty IDZ, ba 
Poles j di DZIELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 
— Incendies i i € = = Wess 
LN M|IV,v | VIL VI VII| IX X | XI | XI Xll XIV. XV |XVI XVII |XVIII |XIX| XX | XXI|XXII/Razem - Total 
w budynkach — de béfiments. . . . | ENIEM AN ZH i | | l l 
na wolnej przestrzeni à ibre | — | —1—:— 


Totał 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes. . | PR = => = SERIES FE" Be. =" 


Razem - 


XII. Zachorowania zakażne. 


— Maladies contagieuses. 


Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes 


s | "m "FREI: pel hi tria 
BEACH EC ACHEN a Ee 
So ey FS LSS) 28/28) 3 E 8 2 a NE wc CEA 
Dzielnice — Quartiers SZ ER Toà SS CR B Ed SE Ek S S| ge O PE E: t SS GE m SC seu El S Razem 
OS FS SESS as Sr ES FS ER) SS) rg BE LESS pie EISES OCH Total 
— ws. (AE, ie - = | O i = 2 O Es uj leo) cg L| El Gë u 
B» D a pART AMS/JJĄ, EG oe | FF = SBE) la uis 
Ó AER I Ié | 6°} 84 zoe SĘ [E#2i/23 
E 5g 5 JOSE 
I Sródmiescie — | zs d a AF) Ze 3 E — — - 1 — | = | = 1 = ES 9 
Il Wawel. : = | = | = => | = — eue - = 2 = = m. o4 | = SS e = E^ 
III Nowy Swiat — I 1 4 | —  — - = | — P = ZW = || 4 |= 10 
IV Piasek — 2 — 3 — 3 4 — = = = = 1 = = 5 = 18 
V Kleparz — = — - - 1 | = =|ZĘ= = EE 2 => E 3 
VI Wesola . — = — 1 -- 1 4 — = — - 1 = = = Wa -= 2 10 
VII Stradom . — | 42 |, — 21 — — 4.5 12 1 = -— — | — | — | — — | — 1 — | — 60 
VIII Kazimierz — 3,— | 10 1 1 1 4 — - 1 3 — - 3 = 2 29 
IX Ludwinów — = = — = 2 1 = = — i zë = = = = = B = = 1 
X Zakrzowek — — — — = = 1 =. =. = E D: = = = = = Bs > 1 
XI Dębniki = = = 1 = 1 = a - = E = = - = E 2 = - 4 
XII Półwsie ~ 1 — 1 | — — 1 — — - E = = = = = 1 = a 4 
XIII Zwierzyniec . — | — | — Pe 4 S WP W We |= | => — |= | > a | — 1 
XIV Czarna Wieś — | — |; 1; — — A i — 4 — | 2 |= | 0] = | = | — 1 — ZZ 2 
XV Nowa Wieś . — — — | 3 — — — 95; = = = ES = = = = = 1 6 | 
XVI Łobzów . = = E A = = i | NI ES SS z «<j 2 i N + 2 
XVII Krowodrza . = 3 1 5) — 1 1 — — = — -— - — — = 13 
XVIII Warszawskie . — | — | — | — | — | — 7 2 | 2 || | FZ L= 1 = e 8 
XIX Grzegórzki — — 2 — | — -- = | = | em — — 1 = RR we = 4 3 
XX Dabie — — — — — — 1 = E = = = =, = 2 A = 3 
XXI Płaszów ee — — - — | — 2) — - - — | — z = = - 9 
XXII Podgórze . e - Ai 1 5 — = |, — W; = | — | = 8 Se, All 20 
Razem — Total | — | 52 | 2 | 42 1 8 | | 
Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malak Sat dins les hôpitaux | ` P 41 l 4 | 
v z gmin sasiednich scat | E na al 7 | * 
z U | des communes voisines | 
e 8 So z innych miejscowości Y m AS NP 6 
E z 5 d'autres lieux 
KI = ` oh ie äu EECH CC on =e e EC TTE (inl i) = mee © See ates can 
fel at zi razem — total — | = | = | 10 zs 9 - I 
qo : 
MOI w szpitalach 9 
dans les hópitaux 


s Liczba dni szpitalnych 
= Nombre des jours de traitement. É. ik ` 
E SS de 08 Pozostało z poprze- 
= SS È — — — — —-] dniego miesiąca 
I | = ko 5 JR Restes du mois dernier 
Oddziały — Services | x | ER ZB. 
Ory — SS NZ | 
SIUE mid ngo de d. we 
= gi PE | eS] Ee) pve 9 ec] a 
2 ee a ee EE 
È ER: e Sch $ 5 pe '* Sige 
| Ogółem — En général | 218 20 18 | 128 | 50 | 78 
| Grużliczy — Tubercułose | 128 23 19 70 24 | 46 33 
Szkarlatyny — Scarłatine| 80] 1268 | 16 16 49 23 26 28 
| Izolacyjny — D'isolement| 10 182, 11 18 9 3 6 y 
| Innych chorób — Autres maladies z= ma = = = = = = 


w ciągu miesi 


LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


ąca sprawozdawczego 


E y LÀ E y K 
a E vo E E~ B 2 w ou Ex 
MONO | a IRURE a EIS 
9 2 = | © gz] = 
5 zl BI E E | BE 
o STES EE S ZSSJE* 
gS g = 
il 9 


16 17 13 6 7 8 
13 15 44 21 23 1 
2 5 13 4 D — 


op cours du mois du compte-rendu 


Pozostało na następny 
miesiąc Restants pour 


le mois prochain 


e Sg = 8 

4 

a a 5 BI ET PE | ŻE 
BE ER ka 3) 2 
N SER RH ele È o E 
Y a D ox 

A E E K w O | A8 
> S ZS ess EY 
6 


| 6 2 82 | 28 54 
= 1 32 15 17 
= = 3 1 2 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. 


Z łaźni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profité des bains ` 


La£nie miejskie 
Bains municipaux 


Ogółem — En général 


przy ul. Karmelickiej 
rue Karmelicka 


F Gët 
Total 


w tem — y compris 


z tuszów 
douches 


z parówek 
bains de vapeur 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan 


z wanien 


en baignoire 


XV. Miejski Dom Noclegowy. — 


Asile municipal de nuit. 


Razem mezczyzn 


Total | hommes 


5.567 3.318 1.42 


Liczba osób korzystających — Nombre 


kobiet 


femmes 


total de couchers 


W tem 
bezpłatnie | 
dont 


gratuites 


dzieci 


enfants 


9 820 


4 | 1.074 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


D Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaznych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses sz i 2 
3 8 = REŻ: ERN TW [- > 
KR Se - ERAS S ECK 
e z tego dokonano desynfekcji po — Repartition des maladies ES FE: 
- paz > [Shoes 
U T SS 
A $o v au E Ex EY 1 — Bee v SE [3 gg 2 
Desynfekcji dokonano "e "2 eż Si E E E E S |4 238 R lc Gr, s $ EE % 
B. S| a E E £ sl ES EE f i: ERG JEPLTIEPERIERSS 
S S 3 = o 9 |se] E x RE |2|58| & d a ER EEN e 
Nombre des operations de | è 3 S Ba 48 SUE SO NES NIE: | o „a SIE EIERE sess 
désinfecti Fali JE CI Nm. mo t SL SUE MENS AREE n Soc M Sad 
v al S | 2 PR S| SE ae 2 woo um WW C GERNE NU ET 
e © = 205 5f F^. 4 op posie DE 28 FEE: SESE SSE Beye 
ig p G a 5 = EE No. Erg a dl E = 533 BR © || GRE 
o ies m S A = |» a | g à -2 S a E v z NoVA 
o | '$ 5 5 5 5 5 3 5 SEs =e oN Stites © |= See 
A, S = A. E E or SS 
Ogółem — En general | 268| — | — 63 59 | — | 2 7 27 — 158 110 
i Je kw = ck Ch = ER 37 Fm m 1 5 E 2: 1 = 92 110 
JA GE "Aw CE 26 u |- 2 dee |= L^ Wh EN „A 66 = 
Tetablissement 


- 


XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique lee JE 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements Liczba 


w tem — parmi lesquels ordynacyj 


chłopców | dziewcząt Ogółem S z : 
zaopatrzona korzeni | dokonano innych za- 
wyjeto zębów założono plomb | vc Dus Nombre des 


Ogółem — Total 


garcons filles Total extraction | plombage traitement de | "atres traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
221 157 62 | 156 i 798 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwań 


a 5 Liczba członków — Nom- 
Dees 2 Udzielono pomocy — Ge portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents Be dh ae ec: 
peii Biles " Z ogelu przypadków udzielono pomocy 7 x. 
m aee Ps n D u 1 ^ HEBES 1 
Qe 3 = S KK le Er Du loial E afl oM ux R : 5 3 N E = $3 BED KZ e 5 sg | E ES H = & Sé: 
3 SS [33 & FEE | Oty 8 dzieciom w wieku do 15 lat KE: 5-10) MESS ER Ea ton A ND a Panl o Ea ST 9 Sx 
el Bi m ENER d Ce D ‘a ets) SR as OS Rj ENER NE mS x — bh: 
E Ex R | Sj m.9 NSS | ew E enfants jusqu'à 15 ans GER 9 S SSE gh w 3 | FOR) of nb ao | T.e |.2 & p A m m 
Sg Slept bes) sas) 98 | Eg s AP Ec ie! Bl SEE ls] ele Blow el elas | Sl gee > | s 4 
S9 = 
Ba Bo SZA] s 2 > | s RE ER E a E og Fel ay Sle wu ae, Lë III emus EM SE E ees R g v Soy 
Ow leesls cleliifs:] SE | ZĘ | &S| 28] Fa lis |ŚRzjri|z38 | se hes] 28/68] eS Ae e a] Bo |e ss 
: a = E ; 
A gS ilis? 235) 38 BŚ ss] BE) PS [es [SSS EES ERE SSIES El RSO ES MG dE fe T Ee 
SS aa S a a "33 9^ |*^,| 88 es | ro ESE T a EE (Fs E 23 5 $ 
Sg = KÉ S 0 | 5 A a. DRE A An m S 
Caa L 
` 
15 | 216 | 1.357| 750 | 712 | 598 | 47 | 38 | 9 | 98 | 487 | 8 | 11 391 | 


1) Odmrozenia. — Engelures. 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek 2 Liczba próbek 

Nombre des échan- Nombre des echan- 

tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des echantillons ER. gee Przedmiot badania — Nature des échantillons EE. j isi 
S.S Zei S SS E Ea 
TE $3 SĘ PM 
aS | 388 m SU ERAI 
Mleko — Lait. A 33 Lemonjady — Limonades . d = — 
Śmietanka i śmietana — Chines . 46 27 Korzenie i przyprawy — Epices . 2 -- 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait . — -— Sól — dH . - — 
Jaja — Oeufs . , -— : 525 110 Cukier — Sucre . 1 1 
Masło — Beurre . — — Kawa — Cafe. 1 — 
Tluszeze jadalne — CHR 1 — Herbata — Thé . = — 
Ser — Fromage . 4 1 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 5 4 
Maka — Farine : 5 1 Woda studzienna — Eau de puits. 13 8 
Przetwory maezne — Produits de la farine 3 2 » wodociągowa — Lau de réservoirs 6 — 
Pieczywo meme — Pain. 8 5 » z Wisły — Eau de Vistule . 4 — 
T zbytkowne — Gáteaux . B -— .» kanałowa — Eau de canal . : — — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie ; 2 — Srodki kosmetyczne — Articles de parfumerie — — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie -- — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques — — 
Konserwy mies. irybne — Conserves de viande et de poissons 1 1 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — — 
x jarzynowe — OH de one z | — Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes 6 3 
Owoce świeże — Fruits 1 1 Oleje techniczne — Huile technique . — — 
Grzyby — Champignons . : — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 2 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . . 3 1 ocz — Urines 11 — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs o — — Produkty techniczne — Produits techniques 2 = 
ino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 3 3 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 4 — 
| Miód pszezelny — Miel Aem 4 3 Pieca © 
r Soki i marmelady — Sirops et marmelades 7 3 Razem — Total 932 208 
XX. Przyped zwierząt na targowicę miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 

2 J » Grube bydlo — Gros bétail Owiec i 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia m jalownik 5 Cieląt i kóz dizody, Koni 

buhaje woly krowy |! Gru Razem Veaux Brebis go Chevaux 

uuum cD disini taureaux || boeufs vaches dów dn Total a itu orcs 
sztuk—piéces 


1) Przyped — Introduction 


Z Krakowa — De Cracovie 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie. 
reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie. 
Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej dca m= Du reste des We GE 
de la République polonaise 


Z innych państw — D'autres pays WENT A Fam M 


Razem — Totaux . . . 555 227 509 401 1 2594 6 769 


Do Krakowa — Pour Cracovie!) . . Spe o4 ago. iy ES 542 206 405 378 1531 2570 6 2828 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 8 16 81 16 121 20 — 27 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. a départ. 4 5 22 6 37 4 — 26 
de Cracovie . . 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud = — 1 1 2 — = SC 769 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des 
departements de la Republique polonaise . . . . . . . . 1 = -— = 1 — — — 
Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . +. +. +> = — = = = = = =. i 
| Razem — Totaux . . . | 555 | 227 | 509 | 401 | 1692 | 2594 | 6 | 2888 | 769 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés | 
a abattage dans l'abattoir municipal |. . . . . . . . . 542 206 | 401 378 1527 2569 6 2828 99 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa i! 
Production des abüttoirs di 
z buhaji — de taureaux 127.127 
z wolów — de boeufs 46.539 ` 
z krów — de waches 4 99.067 
z jalówek — de veaux d'un an . 80.044 
z cielat — de veaux . " d 3 79-517. 
ze świń — de porcs!) v AES 692.452 
E owiec — de brebis . , (SR 220 
z kóz — de chévres . .. -— 
z koni — de chevaux?) . Dun nO. Eu Oo 12.513 
Razem — Total 1,137.779 


Dowieziono — Introduction kg. 
mięsa wołowego — boeuf " 53.220 
CUu cielęcego — veau . ~ 39.425 
baraniego — mouton . 1.356 
» wieprzowego — porc. : 50.996 
Razem — Total 144.997 
A wędlin — viande fumée . 12.763 
, _ słoniny — lard 1 SEZ 7.223 
podrobiu tessure . É , 511 
tluszczu (smalcu) graisses TOM ET GEES 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 79.988 kg. 


2) — 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


Cena najczęstsza z tygod nia — 


Prix 


© a le plus fréauent au cours de la u sy 
Przedmioty konsumeji ERE | semuine "e m H 
Articles de consommation re pet ZA 3034 3 ii: 
Be TY > oe Nae: 
Karpie — Carpes . 1 kg. | 1:80 1:86 1°80! 1:80! 1°80} 1:80 
Sandacze — Sandres a -| — ~ 
Szezupaki — Brochets » {375| 3:50, 3:00, 3°00; 3-00] 3:25 
Sledzie pocztowe — Harengs en lonned Pe 0:45 | 0°45! 0:40! 0'40 | 0:40] 0:42 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc. . . .|1 kg. | 280, 2:80) 2:80, 280| 2:80| 2:80 
Kielbaski Bede s Petites, saucisses e 3:00, 3:00 | 3:00 | 3:00 | 3:00] 3:00 
Kiszki — Boudins. 5 0:80. 0:80 | 0:80; 0:80 | 0:80| 0:80 
Sadło — Saindoux » |150 1:50) 1550) 1:50) 1°50) 1580 
Serdelki — Cervelas . $ 7 2:00| 2:00 | 2°00; 2-00! 2:00| 2:00 
Słonina solona — Lard salé . E 1:40 | 1:40, 1:40 1-40; 1-40] 1:40 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc "n 1:60 | 1°60: 1:60, 1:60) 160] 160 
Szynka wędzona surowa — Jambon fume " 2:60| 2:60, 2:60| 2:60, 2°60} 2°60! 
»  krajana — Jambon coupé „ |400, 400, 400; 4:00 | 4°00} 4:00 
Wedzonka — Lard fumé . . d „ | 2:00) 200: 2:00; 2001 2:00] 2:00 
Cukier biały Mw | — Sucre blanc 
cristallisé . T 1:30. 1:30: 1:30, 1:30, 1:30] 1:30 
Herbata — 7he — cena | najniższa ` 
ep » prix minim. „ 1200/1200 12:00 1200 112700]12:00 
e » — cena najwyższa 
» » prix maxim. „ [30:00 30700 30-00 [3000 |30:00|30:00 
» 4 — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent | ,, [2000 |20°00 |20:00 |20-00 |20700|20' 00 
Kawa naturalna palona — cena najnizsza 
Café torrefić — prix minim. - 420| 420, 4:20) 420, 4:20] 420 
a — cena najwyższa 
w prix maxim. . „ [1200 12°00 12:00 [12:00 |12:00]12-00 
m — cena najczęstsza 
"a prix le plus fréquent 600 | 6:00! 6700 | 6:00 | 600| 6*00 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité mogenne . » | 450) 450| 450| 450, 4°50] 4:50 
Kawa zbozowa — cena najniższa 
Cafe de seigle — prix minim. » | 150, 1:50) 1:50; 1°50) 1:50] 1:50 
Fb — cena najwyższa 
5 prix maxim. „ | 1°60, 1:60| 1°60; 1°60) 1:60] 1:60 
en — cena najczestsza 
prix le plus frequent | „ | 1:60| 1:60) 1:60) 1:60| 1°60) 1:60 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 1:20! 1:20! 1:20! 1:20! 1:20] 1:20 
Sól biała — Sel blanc . : 1 kg.| 036 0:36, 036, 036 | 0:36] 0:36 
Piwo — Biére ; 1 litr] 1:20) 1:20) 1:20) 1:20) 1:20} 1:20 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. , |7:00| 7:00! 700| 7:00) 7-00| 7:00 
Spirytus 95% — Alcool 95°/o „ [1700/1100 14:00 11:00 /11:00411:00 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table T 5:00, 500 5:00; 5°00 5-00) 5:00 
» czerwone — Vin rouge de 
"fables e „ | 400, 400 400) 4:00 400| 4:00 
Wódka zwyczajna- - Eau-de-vie ordinaire be 5:20 | 5:20 5:20) 5:20, 5:20] 5:20 
Mydło do prania udis pom , 
la lessive . : 1 kg.| 1710) 1:10) 1°10, 110, 1°10} 1:10 
Soda do prania Soad: = 0:20 | 0:20, 0:20! 0:20 | 0:20] 0:20 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros, 
Pszenica — Froment . . |I00kg.|18*75 18:88 18:88 1875 |18*75]18:80 
Zyto — Seigle . „| „ 25°00 1488 15:00 [15:00 '14:88]14:95 
Jęczmień — Orge . » [1575/11575 15/75 1575 16:13[15:83 
Owies — Avoine . » [15:00/15:00 |15:00/15:25 |15°25]15°10 
Gryka — Sarrasin . » [17:00 17:00 17:00,17:00 17:00]17:00 
Proso — Millet . ; » ]|16:50/16:50116:50 11650 16'50]16'50 
Ryz — Riz Moulmein T 9:00 ;69700 69°00 (69:00 69°00/69°00 
Rzepak — Colza T » 2°00 |41:50 41:50 Kë 00 42:00]41:80 
Groch — Pois Victoria . , » [50700 |48:00 48:00 48:00 | :47:50|48:30 
Kukurudza krajowa — Mais du pays d ». [22700 (2200 22°00 22:00 122-00]22-00 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, Í 
longs . . » [24:00 24:00 24:50 25:00 25:00|24:50 
Fasola biala — aricois blancs » [21:50 |22:00 2200 22:00 22 *00121:90 
Fasola krasa, długa — Haricots de cou- | 
leur, longs A 1:50 21:50 21:50 21:50 21:50[21:50 
KEE klockowa — Haricots x 4:00 |24:00 24:50 25:00 25:00|24:50 
Soczewica polna — Lentilles . . 5 — — — —| ech 
Mąka pszenna 0—60% — Farine de 
froment 0—60% . . . » [29:00 2900 29:00 |29:00 |28:50|28:90 
Mąka pszen. 0—209/o —Farine de froment 
0— 20% . = 6:00 36:00 |36*00 35-00 35:00]35:60 
Mąka żyt. 659/otyp. krak. POR e crac. re 4:00 2413 24:25 |24:25 2425|24'18 
Mąka żyt. 659/o typ. pozn.— Farine de seigle type posn. op 5:25 |25°25 REH EAR WE Re 
Kasza jęczmienna 70%. — Gruau dor: 
e 70% » 22-00 en 22:50 |22:50/22:40 


E 3 le plus fréquent au cours de la A 
Przedmioty konsumcji PS | mame s |£ 
23 | £ 
Articles de consommation "E L Me | 3 jn 5 J3 
Ed zł © y c ie 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de detail. 
Mąka pszenna 0—60%0 Farine de froment| 1 kg. | 0°33 | 0:331 033| 0°33 | 0°33 | 0:33 

is 4  0—20% ^, » R „ | 040; 0:40 040, 0:40, 0:40| 0:40 
Mąka żytnia 65% typ. krak.-Pain de seigle type crac. T 0:28 | 0:28 0:28 | 0:28 028] 0:28 
Mąka żytnia 65% typ. pozn.-Pain de seigle type posn "i 0:30 | 0:30 0:30, 030 | 0:30 | 0:30 
Chleb żytni 50—559/o — Pain de seigle „ |035; 035 034| 034,034| 0:34 

»  65"otypowy , normale. iy 030 | 0:30. 0:30, 0:30 | 0:30 | 0:30 
Chieb sitkowy — Pain blute. . . 1 0:25) 0:25 0:25, 0:25 0:25] 0:25 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment e 0:36; 0:36. 0:34 , 0°34 0:34 | 0°35 
Bułka — Pain blanc. - "eee 004| 004| 004| 0°04 004 | 004 
Kasza jęczmienna — */2 gruau PPS” 1 kg.| 0°28! 028, 030 | 0:30 0:30] 0:29 

» pszenna — Gruau de froment .| „ | 046, 046 0:46) 0°46 046 | 0-46 

» jaglana — Gruau de millet . „ | 0°46; 050 050) 0:50,0:50| 0:49 

»  gryczana — Gruau de sarrasin » | 0:48) 044| 0:44 | 0°44 0:44 | 0°45 
[Pecak — Gruau d'orge. . M. T 0:28 | 0:28) 0:28 | 0:28 | 0:28 | 0:28 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein - » | 085) 085, 085| 0°85) 0°85} 0°85 
Fasola biała — Haricots blancs. . . m 0:40 | 0°40; 0:40; 0:40 | 0:40 | 0740 
Groch polny zwyczajny — Pois . . » | 045] 045! 0°45! 045 | 0:45] 045 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois e: 065 | 0:65! 0:65 | 0:65 | 0:65) 0°65 
Buraki éwiklowe — Betteraves comes- 

tibles . . s swiss erre w, LOMO O32] 108107 NOO 1021.0] 010 
Cebula -~ Oignons 209 S993 31» 1120:20350220810:20/10:20110:20110:2 
Kapusta biala — Choux. 2o. Bztepée] O10) — = emm | 0:10 
Kapusta kwaszona — Choucroute . .|1 kg. | 024 025, 025| 025/025| 0: 
Marchew świeża - Carottes . . . „| » | 0804 012; 0:112 012) O12) 0: 
Ogórki świeże — Tue frais «| » —) — | — —| — 

» kwaszone — Concombres aigres |szt.-piéce 0'08 0:10 | 010| 0:10) 0°10) 0 
Ziemniaki — Pammes de terre 10kg.| 0°80 | 1:00; 1:00 | 1:00, 1°00] 0°96 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 

inférieure . . 1 kg. | 080 080 080, 0:70 | 0°70} 0°76 
Jabłka deserowe — euge SS e T 1:20, 120! 1°20! 1:20; 1:20 | 1:20 
Gruszki zwyczajne — Poires qualitć in- | 

férieure . . 3 " — | = = s — 
Gruszki deserane — "Poirgs de śaBle ` et — == — | =| = — 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- 

férieure . . o B ee = |Lesd| = 
Śliwki gat. doborowe — Prunes quali 

supérieure . 8 rg = |=" af = | = = 
Mleko zbierane — Lait derómć | 1 litr | 013 012) 0:12, 012/012] 0:12 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. . . i 019 018) 018; 018/|0:18| 0:18 

5 — cena najwyzsza 
i prix maxim.. . .| „ | 0°22| 022| 022, 0°20} 0°20] 021 
33 — cena najczęstsza 
prix le plus „a: „ | 020] 0°20} 020! 0:20 |020 Į 0:20 
Mleko dane — Lait caillé. . . " = = — = gc Il 
Smietanka słodka — Creme douce . T 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0°60} 0°60 
Smietana kwaśna — Crême aigre ke 1:20, 1:20; 1:20 | 1:20 | 1:20] 1:20 
Masło deserowe — Beurre de table 1 kg.| 310) 2:80) 2:80 | 260 | 260] 2°78 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 280, 260| 260| 2:35 2:30 | 2'5 
Ser krowi zwyczajny — Fromage 5 0-90 | 0:80 | 080 0:80 | 0:80] 0:82 
Jaja świeże — Oeufs ' ma | 010| 010| 010| 010 | 010] 0-10 
Drzewo opałowe miękkie — Bois dhe. 

de chauffage . à 10kg.| 0:60 | 0:60 | 0:60 | 060 0:60] 0:60 
Drzewo opałowe wade + Bois tide 

chauffage . . ^ = 0:50 | 0:60 | 0:60 | 0:60 | 0:60] 0:58 
Węgłe drzewne — ' Charbon de bois . |1 kg. | 0745 | 0:40 | 0:40 | 0:40 | 0'40 | 0°41 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:40 | 0:40 | 0:40 | 0:40 | 0:40] 0:40 
Nafta — Petrole . . 1 kg.| 0:46) 0:46 | 0:46 | 0°46 0:46] 0746 
Gaz do oświetlenia 1) — Gaz d "éclairage 1 m? | 0:47 | 047; 047| 047 | 0:47 | 047 
Prąd elektryczny do oświetlenia ?) — |; kwg 

Courant élétrique pour l'éclairage „| Kwh. | 0:66 | 0:66| 066 | 0°66 , 066 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 lin | 1°30) 1°30, 1:30, 1:30 | 1°30} 1:30 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 

de boeuf, qualité moyenne . 1 kg.| 140) 1:40) 1:30) 1:30 | 1:30] 1:34 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualitć moyenne . m 1:20, 1:20) 1:20! 1:20 | 1:20} 1:20 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 

de veau, qualité moyenne . ń 1:20, 1:20! 1:20) 1:20 | 1:20] 1:20 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande i 

de mouton, qualité moyenne . . . E -- — — —| — -— 
Sarnina — Chevreuils . . . . . .| s» —; —! —|180 1:80] 1:80 
Zające — Liévres . MN Sv we. | 250) 2:50 | 2:30, 2:20 | 2:10] 2:32 
Gęsi — Oies . . . . . . . . .| „ [400| 400, 400 450,5:00| 4:30 
Indyki — Dindons . . . . . . . m 6:00. 6:50 | 7:00, 7:00, 700| 670 
Kaczki — Canards . . . . . . . F 3:00, 3:00 | 3:00, 3:00 | 3°50] 3:10 
Kury —f5ouless . . . 4 9 28 3 3:00 | 3:00; 3°00; 3:00 | 3:00 | 3°00 
Kurczęta — Poulets . ERR =4 m | = —| — — 

1) Z 5%o podatkiem — avec 5% d'impót. 2) Z 10% podatkiem — avec /09/o d'impót. 


Ciąg dalszy — Suite. 


Gl Ę Gena kaca kaca a - Pi 
Sm e plus frequent au cours de la UT 
Przedmioty konsumeji E = T male per 
zz E cr x 
= 6 Bak 
Articles de consommation t3 1 2 S E 3 $82 
Bd złotych ALE 
LL =... LA ol ewm wx) — tb 
> jęczmienna 60%0 — Gruau d'or- 
e Gi ; 100kg.| 25°00) 26*00| 26°00; 26°00!26°00) 25:80 
Kosai Ecc = amas da erre E 5:00; 575, 5°75; 550 5:50] 5°50 
Siano — Foin . . x 9-00; 9°00, 875; 9:00, 900| 8:95 
| Słoma dluga — Paille longue 3 5:50) 6°00) 575, 5°75) 5°75} 5°75 
» mierzwa — Paille menue z — — — | 475| 475| 475 
Wół żywej wagi — cena najniższa 
Boeufs sur pied — prix minim. 1 kg. | 0°39} 0:31 0°44) 0:38 0'37| 0538 
= — cena najwyższa 
» — prix maxim. S 057 0°60) 053, 0°55 0:54] 0°56 
Y — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent. > 0-49 0:50 0:50, 0:50 0:49] 0:50 
| Trzoda SMIEJE żyw. wag.— cena najniższa 
Pores sur pied — prix minim. - 0:64| 0:61| 0:60) 0:56 0°54) 059 
| » — cena najwyższa 
T prix maxim. - 083; 074 067| 0:67 0:65] 0:71 
» — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent z 077| 068 0%63| 061 059 0°66 


Przedmioty konsumcji 


Articles de consommation 


Trzoda chlewna bitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. 


Ciele żywej wagi — 
Veaux sur pied 


cena najniższa 
prix minim. 
cena najwyższa 
prix maxim. 
cena najczęstsza 
prix le plus frequent 
Baran żywej wagi — cena najniższa 
Moutons sur pied — prix minim 
— cena najwyższa 
prix maxim. . 
cena najczestsza 
prix le plus fréquent 
Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
chauffage . : 
Drzewo opalowe, miękkie — Bois blane 


de chauffage . 


Waga lub miara 
Poids ou mesure 


100 kg. 


om ee na cn 
e plus ai sd cours de la i3 š 
sit 

Yao [3 |] 41 supe 
2 WO € wy e n ZĘ 
090 083 083 0:80 0:87] 0:85 
056) 053 053 050 049] 0:52 
093: 0:89, 0:88 | 0°88! 0°89} 0:89 
0-78 | «1 0:68 | 0:68 067| 0:71 
3:50 350 350 3:50, 3:50] 3°50 
370) 370 370 3:70, 370| 3-70 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na 


Liczba udzielonych uprawnień 
Nombre des autorisations accordées 


Liczba wygasłych uprawnień 
Nombre des autorisations périmées 


Stan uprawnień z końcem miesiąca”) 


Etat des autorisations a la fin du: mois 
a 1 


w tem opiewających na prze- 


Glasses des Ma DSITIES Ogółem przemysł — 2 l'industrie Ogólem myst - concernant l'industrie 
2 wolny rękodzielni- | koncesjono- En m rekodzielni- | koncesjona- 
Se! ug tao | orci | RERUM baj] Go Men en 
Ogólem — Totaux 192 120 68 4 102 78 14 10 
| Produkcja pierwotna — Production des matiéres 
premieres - - — — — = 
Przemysł hutniczy — Pondertes — — — — — — — — 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szkleny 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 3 1 A = 2 H 1 — 
Przerabianie metali — Metaux 7 1 6 — 3 -— 3 — 
Wyrób maszyn, aparatów, TE ELS i EHE 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de loco motion 1 — 1 — il — — 1 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 4 1 3 -= =- - 
Wyrób towarów z kauezuku, EE e i slaloidu 
| — Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . — — — — — — — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 
tai GRA e 2 1 1 — — — — -— 
Przemysł tkacki — Industrie textile 2 2 — — 1 1 — — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . 1 — 1 — 2 — 2 — 
Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vétements et des articles de mode 42 4 38 — 6 3 3 — 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier 1 1 — — — — — — 
yroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 4 3 1 — 1 — 1 — 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hótels, Reg 
et debits de boissons 11 11 = — 6 4 2 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique . 2 2 — — 9) 2 — -- 
Przemys! budowlany — Entreprise de bátiments . 16 — 13 3 4 == m 3 1 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 3 1 2 — 2 — 1 1 
Zakłady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le AP: 
fage et pour l'éclairage . — — — — - — — — 
Przemysl wedrowny i zbieranie płodów natury - L ie 
dustries ambulantes et de récoltes . — — = — — - E = 
Handel towarami ze stalem miejscem zaabkowania 
— Commerce de marchandises avec lieu stable 84 83 — 1 58 56 — 2 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — -— — 3 3 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Efa- 
blissements financiers de credit et d'assurances — — — — — — — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires : : à : 2 2 — — 1 1 — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 5 5 — 9 6 -— 3 
|Inne przemysły — Autres industries 2 


y 
Ogółem w tem opiewające na prze- 
mysł - -concernant l'industrie 


uprawnien 
En général CC ER 
d'autorisa- | wolny | 'ekadzielni- | koncesjono- 
tions lib czy - manu: | wany -ayant 
tore facturiere concession 


1) Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu' à l'achévement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


Liczba osób objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Klasy zawodu 


Classes des professions 


Pozostalo z poprzedniego 
miesiąca — Au commen- 
cemen! du mois 


Przybyło w ciągu mie- 


siąca — Inscriptions au 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mieś. — à la fin du mois 


cours du mois 


razem — total dont par le placement 


w tem skutkiem abj. pracy 


razem — total 


w tem uprawn. do zasilku, 
dont ayant droit o secours | 


razem  mezcz. 
total 


hommes | 


Ogółem — En général : = 

Górnictwo — Mines . 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 
włókienniczy-/ndustrie textile 

T budowlany — Entreprise des 
bátiments à 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — /ndustrie des 
peaux eł des cuirs 


» 


kobiet 
femmes 


razem 


total 


mężcz. 
hommes 


kabiet 
femmes 


razem 


kobiet 
femmes 


razem 
total 


mężcz. mężcz. | kobiet 


hommes 


total 


hommes 


femmes 


razem meicz. 
total | hommes | femmes 


razem 
total 


| kobiet kobiet 


femmes 


mężcz. 


hommes 
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Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostalo z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- | Ubylow ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostalo w ewid, z końcem mies. — d la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au voc Guida obj. pracy w tem uprawn. do zasilku 


J cement du mois cours du mois razem — total 
Classes des professions E 3 A : E 


razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. ` kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet 
total | hommes | femmes | total poc Jemmes | total | hommes | femmes | total | hommes | femmes} total | hommes| femmes | total | hommes | femmes 


dont par le placement paz — total dont ayant droit à secours 


| 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie — — — — | = = — = = së A put = E. a ted £ = 
Przemysł spożywczy — Industrie de | 
l'alimentation . . — — — —| = = = = - 2 < = = = = E e A 
Przemysł konfekeyiny - EM duties des 
vétemenís . = — — — — c = — = = = = | ET die. 
Przetwory zwierz. EE animale , — — — —| —l1 — — - == > a = = = = zA A e 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique — | : — = = | = s" DIE = = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifies . . . SEN — — — — — — = So = € = =a 
Słnzba domowa — DOES gaci VW — — — — — — z = = = Es = 2 = = ur R E 
Robotnicy folwarez.-Ouuriers de ferme — — — — — — = = — = -2 | = m = Se - Gi 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricolesemployés pendantlamoisson| — — — —- —- — — = — = = = = = = = = - 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 
dans la branche de la communication — — — — = = = = = = z = = = = EI = mud 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles . . ; — — — — — — = = = - = = = = = = = = 


Nauczyciele — NOP A. a — — — — — — = = = = = = = = ER £3 = = 
Biuraliści — Employés de bureau . — — — -— — = = = = = = = = = = e - = 
Technicy — Techniciens . . — — — — — — = = E = = = = = a = 2) E 
Inne zajęcia umysłowe- Autres emplois | t 
intellectuels. . . = — = == = — = = = = = ER "TS = = — WZ 
Pomocnicy handlowi — Employés de 

commerce . — — — = = E = = = = = = E — = - z = 


Praktykancii terminatorzy — Commis 
et apprentis : = | 
Inni pracownicy młodociani — Autres | 
travailleurs n Ke pas atteint leur | 
l 


majoritć . 


Inni pracownicy — Autres travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Spoleczna !). — Assurances Sociales !). 


Liczba członków — Nombre des membres?) Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- 
— — Ogółem -- ————— —| nych — Nombre des 


ubezpie- pierwszych — premières następnych — suivantes malades dirigés 


z początkiem z końcem czónych?) 

miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca Nombre Ogółem 
aucommence-| arrivés | partis | à la fin | total des | Total général 
ment du mois du mois assures 2) 


malades decedes 


torjum 
w domu 
u chorego 

torjum 
a l'ambu- 

lance 
w domu 
u chorego 


a l'ambu- 
lance 
Liczba zmarłych cho- 


rych — Nombre de 


w ambula- 
au domicile 
du malade 
w ambula- 
au domicile 
du malade | 
do szpitali 
aux hópitaux 
do zakladów | 
polozniezych 
aux etablissements 
gynécologiques 
do innych 
aux autres 


30.051 |. 25.114 | 4.937 | 30.390 | 29.642 | 74 


1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'ćpargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu : 
Etat du capital déposé à la fin = : Etat des dépóts à la fin du mois 
du mois précédent zlotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | zlotowe — en zlotys | dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stron 
SES KE? IST CC Iër "Sg "ET 2 aa a 0 
san san 
| 48,054.407:26 | 1,230.503:83 | 6571 | 3,704.723:44 | -- | | 4939 | 2,391.129-08 | 329 |  45.397:78 | 49,368.001:62 | 1,185.106:05 
XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 

Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chiare et colis | Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques | — Ko una: re 
razem przesy- zwykłych ?) | poleconych razem prze- listów z podaną : wartość w zlo- ; wartość w zlo- : wartość w zło- 
Hoa ME m ordinaires recommandés | syiek — total n a y A EE tych — valeur ee tych — valeur MÀ tych — valeur 

envois przesylek — envois des envois cons déclarée Homers en zlotys PROMILE en zlotys romare vee zlotys 

W MJ 6 may Nhu e especie U OW wpłaconych — payés par lexpéditeur 
5,462.300 | 5,331.184 | 131.116 | 54.069 | 50.156 | 3.913 31.405 2,708.008:69 | 50.546 | 7,652,815 87 | 7.463 551.044:45 

n edd e s lan AY GM uz BM S 1 wypłaconych — payés par la poste 
5,902:278 | 5,507.010 | 395.268 | 200.766 | 187.793 | 12.973 45.399 2,804.864*27 | 11.739 | — 837.583°94 | 13.019 | 1,311.404:34!) 


1) W tem emerytury i renty 955.591'00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


2) Razem z czasopismami. — Y compris les périodiques. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane - 7élégrammes privés-expediés Depesze prywatne nadeszłe — Telćgrammes prives-recus. 


Dochód z opłat w złotych — Recettes do przetelegrafowania 


à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre dues DEOS Ogółem — En général | do doręczenia — à remettre 


6.851 | 21.891:64 81.122 | 6.922 74.200 
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XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIASTOWA. — RÉSEAU URBAIN 


SIEĆ MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN | 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- Nombre des telégrammes telephones 
sięczna liczba 


abonentów 


Dochód z abonamentu 


w złotych przez abonentów | dla abonentów 


Nombre appro- Recettes des abonnements Quia" | nadeslanyeh 


expediés par les | transmis pour 


ximatif mensuel en zlotys 
, des abonnés ` abonnćs | les abonnés 
| 9.764 134.218:63 2.944 1.392 


Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques | 
do rozmowy 

awiza 

( ) ogólem wlasnych obcych 


Nombre des avis demandées à porter transmis par un 


d'appel tele- | en général du poste autre poste 
phonique | 
280 104.618 51.062 53.556 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 


Linje—Lignes 


Długość linji w km 
Liczba przewiezio- 


Longneur des 
lignes en km 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 
8 Salwator — Cmentarz Rakawicki 
Colline de Salvator— Le cimetiere de Rakowice 


Razem — Total 27:880 P 

1 Most Podgórski—Dworzec osobowy 2-733 
Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 

P Rynek Główny —ulica Podchorążych j 

2 Place centrale—rue Podchorążych 2698 
Rynek Podgórski— Dworzec towarowy 5-199 
Place centrale de Podgórze— Gare de marchandises i 

4 Rynek Główny—Park Dr. Jordana 1-950 
Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan | 
Salwator—ulica Lubicz , 

D Calio da Salo utor rue ubież 2 

6 Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska 6:603 


Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, adby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, | 


U 8 . .. Nombre de voitures tych przez wozy przebiezonych przez wozy 

S S motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 

DWA à moteur ` remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
Gi Š E E o 
$ B5 E A Ę ir G : E ir Bop E $ | razem ` motorowe EY 
sieliai R EE totat à moteur H 
Pests alessi s E 338] Ba | ES s 
156.8285) | 1.461 | 28 34 168 | 31.059 691| 272.099 , 263.905 8.194 
134.000 283, — — — 7:159 — 39.610 39.610 T 
119.800 248 28 = — 6.496 — 36.153 36.153 — | 
190.000 281 - 34 139 5.017 633| 60.518 53.263 7.255 
77.800 155 — — — 3.712 32.115 32.115 = 
183.400 308 | — 20 4.956 58 68.275 67.336 939 | 


1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les donnćes de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


3) W tem: 373.228 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 373.228 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarząd Miejski w stoł. król. Mieście Krakowie, Biuro 


Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie, 


Bureau statistique. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia 


Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


x dh | rome ug 


he 


